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	Célkitűzés:
	A kurzus célja, hogy olyan fordításelméleti ismeretekkel lássa el a hallgatókat, amelyek a gyakorlati, fordítói tevékenység közben felmerülő nyelvi, kulturális, értelmezési problémák megoldásában a segítségükre lehetnek. A kurzus felhívja a figyelmet arra, hogy a fordítói tevékenység során olyan megoldási variációk merülhetnek fel, amelyek közül a választás – a fordító tudatos, elméleti háttértudással megtámogatott döntése.


	
	

	Leírás:
	A kurzus a fordítói munka gyakorlati megvalósításához kíván elméleti háttérrel szolgálni. Az előadások a fordításelmélet irányzatai közül elsősorban azokra koncentrálnak, amelyek a fordítást a nyelvfilozófia, a hermeneutika és a kulturális transzfer szemszögéből közelítik meg. Ennek megfelelően az előadások elsősorban a felsorolt témákat bontják ki, és a fordítást, a fordító munkáját e diszciplínák fogalmainak tisztázásával és használatával közelítik meg.
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